Timekettle W4

Quick Start
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Earbuds / B4/l / Auriculares / {77k / 0|0 =
Ohrhérer / HaywHuku / Ecouteurs / Auricolari / ys

Charging case / 3826 / Estuche de carga / FEEZ —X / 2 70|~
Ladegeh&duse/ 3apsaHblii keiic / Etui de recharge / Custodia di ricarica / iad




Touch zone / f##%([X / Auriculares / 1477k / 0|0|=
Berilihrungszone / CeHcopHas 30Ha / Zone tactile / Zona touch
IETe IS

Indicator light / #§7~4T / Luz indicadora / Rin7> 7 / BEAS
Anzeigelampe / NHgukatop / Voyant indicateur
Spia luminosa / Wudavanius

Battery Indicator / B3 &%&/R~ 4T /Indicador de Bateria
NNy FU—FRRZ>7 / Hiej2] BA|S / Akkuanzeige

MHaunkaTop 3apaaa 6atapen / Indicateur de batterie
Indicatore della batteria / TWudmanusiunnas

Pairing Button / EC3Y# /Botdn de Emparejamiento / X7 UV IR Y >
1|0{3 7| / Kopplungstaste / KHonka conpsikeHus
Bouton d'appairage / Tasto pairing / Undug

Charging Port / 8880 /Puerto de Carga/ 7880 / 24 ZE
Ladeanschluss / Mopt 3apsaaku / Port de recharge
Porta di ricarica / wasau159







Rotate the earbud bar towards the
mouth after putting on the earbuds

MEBENG, FENITIREE
RS M

Gire la barra del auricular hacia su
boca después de colocarse los
auriculares

ARV EEE VB A VRY DR T
v EOTICAEITES,

Drehen Sie das Stabchen der
Ohrstopsel in Richtung Mund,
nachdem Sie diese getragen haben

Mocne HafeBaHWsA HayLHUKOB
NoBepHUTE MUKPOGHOH Mo
HarnpasfieHuto Ko pTy

Apreés avoir mis les écouteurs,
tournez la barre d'écouteurs vers
la bouche

Ruota l'auricolare verso la bocca
dopo averli indossati

ndvlayiy Wivnuauyd
Vlunethn







Single click: Switch between Listening/
Speaking Modes

Double click: Switch between the Pause/
Play Modes; Answer the phone call

Long press: Skip to the "Next Track";
Hang up the phone call

B R ERT /R ETRES
X R BRI IR
KR MR T —&” b ERiE

Un solo clic: Cambia entre Modos de Escucha/Habla
Doble clic: Cambia entre los Modos de Pausa/
Reproduccién; Responde la llamada telefénica
Presion prolongada: Salta a la "Préxima Pista";
Cuelga la llamada telefénica

YVINGYT WA=V [TREIE—R
ZYDEZEY

SINGvT: I—kEIlL)/TBEIE—NE
PIDBAF I EBHEERTET

RIFL: TROBICYIDEX LT BEETET

Einmal Tippen: Zwischen Zuhor-/
Sprach-Modus wechseln

Doppel-Tippen: Zwischen Pause/Abspiel-Modus
wechseln; den Anruf beantworten

Langes Driicken: Zur néchsten “Aufzeichnung”
springen, den Anruf beenden

OAHO KacaHue: NepeKstoUeHne Mexay
pexxumamn "Cnywats'/"ToBoputs"
[iBoiiHOe KacaHve: nepektoyeHue "Maysa'/
"BocnpousseaeHme’; 0TBET Ha 3BOHOK
[lnvTenbHoe HaxaTue: nepeksioyeHne
"CnepytoLuin Tpek'; 3aBepLUeHMEe 3BOHKa

Simple clic : Basculez entre les modes écoute/
parole en un

Double clic : Basculez entre les modes Pause/
Lecture ; Répondez a un appel téléphonique
Appuyer longuement : Passez a la « Piste
suivante » ; Raccrochez I'appel téléphonique

Singolo tocco: Passa dalla modalita Ascolto
a Parlato e viceversa

Doppio click: Passa da Pausa a Riproduci e
viceversa; Rispondi alle chiamate

Pressione lunga: Salta la traccia;

Chiudi la chiamata

sag%umwum‘ﬁ’mi'n/téu
wlasuwduinasdin .
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First Use: Take out the earbuds and remove the
insulation sheet at the touch points. Place
earbuds in the charging case, close and reopen
it, then connect to a mobile phone. The flashing

indicator will be off after a successful connection.

EDREFR, BUF B R A OB NG, FEA
BAFTRENR, § LRBE, BT, AEEEF.
ERME, ETITHERIRSEABIRES

Primer Uso: Extraiga los auriculares y retire

la pelicula aislante de los puntos de contacto.
Coloque los auriculares en el estuche de carga,
ciérrelo, vuelva a abrirlo, y conéctelo al teléfono.
El indicador intermitente se apagara una vez
conectado.

LR, AAOERICH HEF —)L %
DU ARV EFBET —ACANT BT
—2ZFUTHSRVWT AVRICERLTZE W,
BN TS HE RRTY T RBIREN S
SHITREEICRDEY

XS AHZE o O|0{E Y| 20{U= HAA

EIHE ©1, 0|0ES S #lo|A0] g0 2
ZO|AE B2 2, ChAl ZOIAM FCHZO HETLIC
AE Y3 7, BAISO| S2HA| JEHOIM 7Y HEfZ
BRI LICH

Erstmalige Benutzung: Nehmen Sie die Ohrstépsel
heraus und entfernen die Isolationsfolie an den
Kontaktpunkten. Platzieren Sie die Ohrstopsel

in dem Ladegehé&use, schlieBen Sie diese und 6ffnen
sie wieder. Verbinden Sie diese anschlieBend mit dem
Handy. Die blinkende Anzeige wird bei erfolgreicher
Verbindung erléschen.

Tpy1 NepBOM MCMOL30BaHUN CHUMUTE
M30NALMOHHYIO HaK/eiiKy C KOHTaKTOB HayLIHUKOB,
MNOMECTUTE HayLWHWUKK B 3apsAHbINA Keiic, 3aKpoiiTe
€ro, 3aTeM OTKPOWTE 1 NOAKIIOUMTE K TenedoHy.
TMocne ycnewHoro NoAKtoYeHNs HANKATOP
nepecTaHeT MUraTh 1 noracHeT

Premiere utilisation : Retirez d'abord les écouteurs
et enlevez la feuille isolante aux points de contact.
Placez ensuite les écouteurs dans I'étui de recharge,
fermez-le et ouvrez-le a nouveau, puis connectez-les
a un téléphone portable. Aprés une connexion
réussie, l'indicateur clignotant s'éteint.

Primo utilizzo: Rimuovi gli auricolari e rimuovi il
foglio di isolamento sui punti touch. Posiziona

gli auricolari nella custodia di ricarica, chiudi e riapri.
Quindi collega a un telefono. La spia lampeggiante
si spegnera dopo che sara avvenuta la connessione.

1dnfousn: uyilsaanuiuazaanuniuauIuaanan
nNYAFNAH ‘ldummﬂﬂ‘lummm dﬂlnavlﬂmannso
nmiudonsiaiuin Tl wefingm
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Download the Timekettle app to
start your barrier-free communication
journey!

THINZ=TApp, FRTE
ISERIZ

iDescargue la aplicacion Timekettle
para comenzar su viaje a la
comunicacioén sin barreras!

Timekettle7 7U%5 7> O—RKUT.
BHICKR

Timekettle App2 CHR22E5H0] okl
Sle 280 oH S ARt

Laden Sie die Timekettle-App herunter,
um lhre grenzenlose Kommunikation-
sreise zu beginnen!

Ckavaiite npunoxexue Timekettle n
HauHuTE 06LLEeHMe 6e3 A3bIKOBbIX
6apbepoB

Téléchargez l'application Timekettle pour
commencer a communiquer sans
barriére !

Scarica I'app Timekettle per iniziare a
comunicare senza limiti!

aulvanual Timekettle tialiuauiEy
nmsiadslawsuuausasaol







One on One:

After the two Earbuds are successfully paired,
enter the One-on-One interface. Each person
wears one earbud and speaks their language.
Earbuds play translations.

X)Ukm%'
QEAMEX RIS, #NRATERE, WS
Bl R E NG CaaE s EAEREE AR

Cara a Cara:

Una vez que los dos auriculares se emparejan
con éxito, ingrese a la interfaz Cara-a-Cara.

Cada persona usa un auricular y habla su idioma.

Los auriculares reproducen las traducciones.

ZATOREE:
2DDAVRYDRFZIVIDET Ul ZA
TORFE—NBE@EICERF T WANENE
NAVRYEEEL. BHO THEIE AT
RUDSEIRANANBEINET

291 chsh:

0|01 & 2H7t ol H& =, 201 O3t fHe =
SO7k, A20|M 2424 5 740| 0|0 &S 7|1
21219 10|15 YstH, 0|01 Z0fA 1 ZHatot
AHA4EL

Eins-zu-Eins:

Nachdem die beiden Ohrstopsel erfolgreich
verbunden sind, gehen Sie auf die Eins-zu-Eins
Schnittstelle. Jede Person tragt einen Ohrstopsel
und spricht in ihrer Sprache. Die Ohrstopsel
spielen die Ubersetzung ab.

[vanor aByX YenoBek:

Mocne ycnewwHoro ConpsixeHus 0601x
HayLLIHWKOB BOWAMTe B UHTepdeiic Ananora aByx
yenoBek. Kaxablit cobecefiHUK HafleBaeT OAUH
HayLHWK 1 FOBOPUT Ha CBOEM Ai3blke. HayLHUKK
BOCMPOU3BOAAT NepeBoy,

Téte-a-téte :
Aprés avoir réussi a appairer les deux écouteurs,
entrez dans l'interface Téte-a-téte. Chaque

personne porte un écouteur et parle sa langue.
Les écouteurs lisent les traductions.

Uno a uno:

Dopo che gli auricolari sono stati abbinati, si
entrera nell'interfaccia Uno a uno. Ciascuna
persona indossa un auricolare e parla la propria
lingua. Gli auricolari riprodurranno la traduzione.

Anasi:

wavdugyilnvdasadnia Liangdwmasiasd
nad layiiauasuilavuasyaniivasnu
yWiazaudula







Listen & Play:

1) "Listening": Place phone near speaker. Earbuds play the
translation result;
2) "Speaking": Earbuds capture your voice. Phone play the
translation result.

TIAUOR 2

MEEHE, 3N “BI7BOR” TUE, 7 A7 RE T, FAl
SREANMRRIEASS, EVERENZER;
ERERET, EARIREN KRS, SRS REET
FHIIMR R

Escuchar y Reproducir:

Con los auriculares colocados, entre a la pagina "Escuchar
y Reproducir”. En el modo de "Escucha’, coloque el teléfono
cerca del altavoz para grabar el discurso, y los auriculares
reproducirdn las traducciones. En el modo de "Habla", los
auriculares grabaran su discurso y las traducciones se
reproduciran a través del teléfono mévil.

fEEREER:

VR ZEE Utk (EEER CHERFET,(R=
VT E-RTRAN—NTAVERERICHTERE REED
BEAN—NIZAVHIRNA VR D SBRANBHBESNET,

E-RTRAVRYDBRIOFEZRV BRAE
DAY —NTAVDAE—H—HDSBESNET

E7| 2E:

OIIZS 288t %, 'S7| BE B[R O|SBILCE ‘FY'
HefOl X FOIZS BEAj017] 71710l 30, shajel 2a2]S
22513 00|ES et k2 AYMBLICE "ot KefollN
0l0{Z0| 7i3te] 2r2IE 42510, W HIt HOIE
ATj3H2 AELC

Zuhoren & Abspielen:

Nachdem Sie die Ohrstopsel tragen, gehen Sie auf die
»Zuhdren & Abspielen-Seite. Im ,Zuhdren-Modus®,
platzieren Sie das Handy neben den Lautsprecher,

um die Rede des Sprechers aufzunehmen und die
Ohrstépsel spielen die Ubersetzung ab. Im ,Sprach-Modus’
werden die Ohrstopsel Ihre Rede aufzeichnen und die
Ubersetzung wird {iber das Handy abgespielt.

CJ'IyLLIaTb 1 BOCNPOU3BOAUTD:

Mocne HafeBaHWA HaYLLIHWUKOB NepenauTe Ha 3KpaH
"Cnywatb 1 BOCNPOWU3BOAUTL',B pexxume "Cywats”
nogHecuTte TEHE¢0H 6nmxe K rosopsiiemy ans sanucu
ero peuu. B HayLIHMKaX Npu 3ToM 6yAeT BOCponsBeaeH
nepesog; B pexxume "TOBOPUTL" HaYLHMKN 3an1cbiBatoT
Bally peyb. [1epeBoj BOCNPOU3BOAUTCS Yepes
AnHaMuK ‘rene¢0Ha

Ecoute et lecture :

Apreés avoir porté les écouteurs, accédez a la page

« Ecoute et lecture ».En mode « Ecoute », placez le
téléphone prés du haut-parleur pour enregistrer la parole
de l'orateur, et les écouteurs lisent les traductions.

En mode « Parole », les écouteurs enregistrent votre
discours et les traductions sont lues via le téléphone
portable.

Ascolta e riproduci:

Dopo aver indossato gli auricolari, entra la pagina
"Ascolta e riproduci”. Nella modalita "Ascolto’, posiziona
il telefono vicino all'altoparlante per registrare la voce del
parlante e gli auricolari riprodurranno la traduzione.

In modalita "Parlato’, gli auricolari registreranno la tua
voce e la traduzione verra riprodotta dal telefono.

Wanaziau:

ngoantamly Bidagmin "Meuazan’ Wlna "

W nsdwn L nanud maatiufindauasyye
wazyiazaudua uuue "wa' yilztiufindmn
209An uazswlaszauRUTNSATiafa




Audio from other apps

Spanish(ES) v

Earbuds play translation

English(USA) v




Multi-media Translation:

After granting the Floating Window permission,
you can read translations of the multi-media
content played on your device.

FUERE:
FHRSTEIURT, FTEEFAERE S 1RE
IS

Traduccion Multimedia:

Una vez otorgado el permiso de Ventana Flotante,
podra leer las traducciones del contenido
multimedia reproducidas en su dispositivo.

B - BEER:

TO—T1 VT RROEREH I B,
A=K I AV TBEINBZVILFATAT
BEROBROATEEICRDET

ZE|D|C|Of HS:
T AHS UG 1), FHENH
SE[D|Cjof A4 4215 ey

Multi-Media-Ubersetzung:

Nachdem dem Schwebenden Fenster die
Berechtigung erteilt wurde, kénnen Sie die
Ubersetzungen des Multi-Media-Inhalts, der auf
lhrem Gerat abgespielt wird, lesen.

MepeBop ayavo v Buaeo:

Mocne BKNIOYEHWS pa3peLLeHis Ha NiaBatoLL,
ee OKHO BO3MOXeH NepeBo/ 3BYyKa,
BOCMPOU3BOAMMOro MynbTUMeaNa

Ha TenedoHe

Traduction multimédia:

Une fois que vous avez obtenu |'autorisation
de créer une fenétre flottante, vous pouvez
accéder aux traductions des contenus
multimédias lus sur votre appareil.

Traduzione di contenuti multimediali:

Dopo aver concesso i permessi per le finestre
pop-up, € possibile leggere le traduzioni dei
contenuti mutimediali riprodotti sul proprio
dispositivo.

nsudadiafdihie:
navanfinsmindvaas Aaazdmnsnaun
wlawauilawdadfifonauuualnsaivasao
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Connect to a New Device: Open the
charging case with both earbuds inside.
Hold the pairing button for 2+ seconds
until the indicator flashes to enter the
Re-pair mode.

EENgE ITARREE, BRENSBKE
EREB O, REENFELLE, BEET
JTFFRIANR, BN ERECIIET

Conexion a un Nuevo Dispositivo: Abra el
estuche de carga con ambos auriculares
dentro. Mantenga presionado el botén de
emparejamiento durante 2+ segundos hasta
que el indicador parpadee para ingresar

al modo de Reemparejamiento.

FUWT/I\A ZAND#EEHT: TET —R%=FH
2DODA VIRV ZRET —RICANTZT R,
RPUV TR Vw2 R U E.
AVRYDRRTVTINRBU BTV
TE—-RNICADET

M 23] 912 2 AOAE Ao, £ 0lojZg
95 27 A0[20| 92, WO MES 22
4 r= oloi= BAi0) Zstop|
, Zfmjofz) mc2 SofLict

Verbinden mit einem neuen Gerét:
Offnen Sie das Ladegehiuse mit beiden
Ohrstopseln darin. Halten Sie die Verbinden
-Taste mehr als 2 Sekunden, bis die Anzeige
zu blinken beginnt, um in den Neuverbinden
-Modus zu gehen.

MOAK/TIOYEHUE HOBOIMO YCTPOWCTBA:
OTKpoOIiTe 3apsiAHbIii Keiic, NToMecTuTe oba
HayLLHWKa B KeiiC, yaepXuBaiiTe KHOMKY
CONpsXeHUs Gonee 2 CeKyH/, MHAMKATOPbI
HayLWHWKOB Ha4YHYT MUraTb — yCTPOICTBO
nepeizieT B PeX1UM NOBTOPHOTO COMPSHKEHNS

Connexion a un nouvel appareil :

Ouvrez I'étui de recharge avec les deux
écouteurs a l'intérieur. Pour passer en

mode d'appairage, maintenez le bouton
d'appairage enfoncé pendant plus de 2
secondes jusqu'a ce que l'indicateur clignote.

Connettersi a un nuovo dispositivo:
Apri la custodia di ricarica con entrambi gli
auricolari all'interno. Tieni premuto il pulsante
di abbinamento per 2+ secondi finché la spia
non lampeggia per entrare nella modalita
riparazione.

Iausanualnsalun:
\i‘Jﬂmafm%aﬁﬁuﬂyﬂﬁoaamwagﬁwu‘lu natlud
a1l 2 Junfiduld auasenenudavanius
nxwdy tiadng Tuuadue T







English

How to improve translation
accuracy?

1. Ensure you've selected not only the correct
language but also the appropriate accent;

2. Check that you're wearing the earbuds correctly.
The microphone should be pointed towards your
mouth;

3. When using Listen & Play mode, make sure to
position your phone close to the speaker;

4. If your conversations frequently include
specialized terminology, utilize the "Personalized
Glossary" feature.

Fail to Connect Earbuds

1. Please confirm that Bluetooth is enabled in your
phone's system settings;

2. Please check if the earbuds are charged. If not,
charge them first;

3. Please ensure the earbuds are not connected to
another device. If so, disconnect from that device;
4. If the above steps couldn't resolve the issue, try
resetting the earbuds:

1) Place both earbuds in the charging case;

2) Close the charging case, and reopen it after 10
seconds;

3) After opening the charging case, press and hold
the pairing button for 2s until the earbuds indicator
lights flash. Set up your phone's Bluetooth to pair
and connect.

I If you have any other issues

while using the product,
please contact us:

Official Website: www.timekettle.co

Services: support@timekettle.co

Contact Information: ~ (+86) 075586725036 (Chinese)

+1(833) 4911328 (English/Espanol)

Manufacturer: Shenzhen Timekettle Technology Co., Ltd.

Address: Building A#612, Mingi Science Park,
No. 65 Lishan Road, Pingshan Community,

Taoyuan Street, Nanshan District, Shenzhen

Safety Information

Please read the following safety information before
using this product.

1. Do not use unofficial recommended methods of
charging, which may cause fire, explosion or other
hazards;

2. Avoid dropping, burning, crushing, or immersing
the product in liquids to prevent damage to the device;
3. Do not expose the product to high temperatures

or place it near heat-generating equipment such as
ovens or microwave ovens;

4. Use this product within a temperature range of

0°C to 35°C (32°F to 95°F), and store it within a
temperature range of -10°C to 45°C (14°F to 113°F).
Temperatures that are too high or too low could result
in device malfunctions;

5. Timekettle shall not be responsible for quality
problems, equipment failures, and safety accidents
caused by the use of accessories that have not been
officially approved.




I CE I Fcc

CE Maintenance FCC Warning
1.Risk of explosion if battery is replaced by an This device complies with part 15 of the FCC Rules.
incorrect type. Dispose of used batteries according

Operation is subject to the following two

. y conditions:

to the instructions. (1) This device may not cause harmful interference, and (2)
2.The product shall only be connected to a USB this device must accept any

interface of version Type C. interference received, including interference that may
3.BUT Operating temperature range: -10C to 40°C. zi‘;séh“iar:%eesslroelfjnzggli'g}::(;rt\fons not expressly approved by
4.The dgwce complies with RF specifications when the party responsible for compliance

the device used at Omm from your body. could void the user's authority to operate the eauipment.
*Decleartion of CE conformity:

https://www.timekettle.co/pages/w4-pro-declaration  Note: This eauipment has been tested and found to comply
with the limits for a Class B diaital

device. pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits
are designed to provide reasonable

protection against harmful interference in a residentlal
installation. This equipment generates

uses and can radiate radio frequency energy and if not
installed and used in accordance

with the instructions, may cause harmful interference to
radio communications. However, there is

no guarantee that interference will not occur in a particular
installation. If this eauipment does

cause harmful interference to radio or television reception,
which can be determined by turning

the equipment off and on, the user is encouraged to try to
correct the interference by one or more

of the following measures:

-Reorient or relocate the receiving antenna.

-Increase the separation between the equipment and
receiver.

-Connect the equipment into an outlet on a circuit different
from that to which the receiver is

connected.

-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician
for help.

The device has been evaluated to meet general RF
exposure requirement. The device can be
used in portable exposure condition without restriction.







Warranty Card

Name:

Location of purchase:

Time of purchase:

Contact number:

E-mail:

Address:

Postal code:
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